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Unen 3
MHHEHCTEPCTBOTO 3a BHaTpeLIHK paboti 4 MunscrepersoTo 3a HaaBopewsn paboTi ce onpese-
AYBIAT KAKO HAUICHHH OPIaHu Ha JpKaBHATA yOpasa Imo ke ce IPHIKAT 33 H3IBPILYBARETO HA OBAA CIIO-
rojafa.

Ynen 4
Ogoj 3axon BJCTYBA BO CHIIA OCMMOT JIEH 01 JeHOT Ha objasysameto Bo ,,Ciykben BecHHK Ha
Penybmuka Makegornja",

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES FEDERATIVE TE BRAZILIT PER
HEQJEN E VIZAVE

Neni |
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverisé s¢ Republikés sé Magedonisé dhe Qeverisé sé Republikés
Federative (¢ Brazilit pér heqjen e vizave, e lidhur né Brazili mé 2 maj 2011,

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén magedonase, portugeze dhe angleze, Eshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punéve t& Brendshme dhe Ministria e Punéve té Jashtme caktohen si organe kompetente té
administratés shtetérore, & do 1& kujdesen pér zbatimin e késaj Marréveshje.

Neni 4
Ky ligi hyn né fugi né ditén e tetd nga dita e botimit né¢ "Gazetén Zyrtare té Republikés sé
Magedonisé”.

5 8
Bp3 ocrosa na wienor 75 craposn | u 2 o ¥Ycrasor va Penyénmka Makenouuja, npercenarenor na
PenyGanka Makenonuja w nperceaarenor ua Cobpannero na Penybinka Makenonnja winasaar

YKA3
3A NMIPOTJIACYBAISE HA 3AKOHOT 3A PATHOHKAIIHIA HA CITIOTOJIBATA MEFY
BJIAJIATA HA PENTYBJIHKA MAKE/IOHHJA H BJIAJIATA HA PENYEBJIMKA KOCOBO 3A
COPABOTKA H 3AEMHA I[MOMOII [10 HAPHHCKH MPAIIAA

Ce nporaacysa Jakonor 3a patdukaumja va Crioronbara mefy Bnanara na Penybanka Makenonnja
H Bnanara na PenyGnnka KocoBo 3a copaBoTka u 3aeMua oMo N0 UaPHHCKH Mpalliaka,

urro Cobpannero na PenyGmika Makenouuja ro aomece ua cenmmiaTa oapixana Ha 8 noemspu 201 1
MJanHEa.

bp. 07-4632/1 Ilpercenaren
8 Hoemspn 2011 roguua Ha PenyOmuka Makenonnja,
Cromje opre Heanos, c.p.
[percenaren
Ha CoOpannero na Peny6mmka
Makenounja,
Tpajko Bebanockm, c.p.

3AKOH
3A PATHOHKAIIHIA HA CIIOTOJBATA MEIY BJIAJIATA HA PENYB/IHKA
MAKEJJOHHJA H BJIAJIATA HA PENYBJIHKA KOCOBO 3A COPABOTKA H 3AEMHA
MNOMOIL MO HAPHHCKH MPAINABA

Yaen 1
Ce parnpurysa, CnorosGara mefy Bramara ma Peny6anka Makenounja u Brnasara ma Pugﬁnmm
Kocoso 3a copaborka u 3aemua nomom mno UApHHCKH npawama cknyyesa wa 11 ¢espyapu 2011, so
Ckomje.

Q.I;EH 2
Cnoroabara Bo opuruHan na MaKeI0HCKH, AN0AHCKH U Ha AHTTHCKH jA3HK [JI4CH:
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CHOI'OJIBA .
TTIOMEI'Y 3
BJIAJIATA HA PEIYBJIMKA MAKEJIOHHJA
"
BJIAJIATA HA PENIYBJIMKA KOCOBO
3A COPABOTKA H B3AEMHA IIOMOIII
MO HAPHHCKHY NPAIIABA

Baagata ma Penybamka Makemowwja u Bnagata wa PenyGnnka Kocoso, so
MOHATAMOMIHKHOT TekeT , JloroBopry crpann®;

MOATAJKH 0 104 JeKa KPLIERETO HA HAPHHCKOTO 3aKOHO1aBETBO HAHECYRA WTETA
Ha EKOHOMCKHTE, TPTOBCKUTE, HHANCHCKHTE, COLLJATHHTE U KYATYPHHTE HETCpeCH
Ha HHBHHUTE I8M]H;

MMAJKH JA [TPENBH/I paxuocTa Ha obesbenyBaneTo HR TOYHO ONpENenynaise |
HalliaTa Ha LAPHHCKHTE JABaYk, NAHOLMTE W IPYFHTE NABAYLM OPH YBO3OT M
HIBO3OT HA CTOKH, KAKO H MPaBHIHATA npumeHa Ha oapenbure 3a 3alpawa,
OrpaHHYYBAFE H KOHTPOIA;

YLEIHEHH nexka wanopire 3a cnpeuyBame Ha KPWEHETD HA  LADHHCKOTO
3AKOHOAABCTRO M HamopwTe 33 oDeibenysare Ha NpaBnIHa NAIUIATAa Ha YBO3IIHTE M
WIBO3HHTE JlaBadkH, JAHOUH H JPYrH JaBayk#, MOKAT Oz Ougar noeduxacHyn po
YCIOBH Ha BOcrocTaBena copaboTka noMely LUAPHHCKHTE YOPARY;

SATPHIKEHH 3a pacrnipocTpaHeTocTa i pacTEdKMTC TEHOEHLHW Ha HEJ03ROJEHA
TProBMja CO HAPKOTHYHH CPENCTBA M MCHXOTPONLM CYTCTAHUM, KOja ce cvera 3a
OIACHOCT 3a 3IPaBjeTo Ha AYTETO H 33 ONUTeCTBOTH,

Mmajiky rv MCTO Taxa BO NpeiBMI COOABETHHTE MelYHapOIHH KOHBEHIMH KON ja
NOTHKHYBaaT OunaTepanHaTa BiaeMHa IOMOLD, KAKO H npenopakuTe Ha CosetoT 3a

uapHHcka copaboTka (CeeTckara UapHHCKa OpraiH3aimja);

ce cornacja 3a cleaHoTo:
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JAEDOHHHAITHA
YJEH 1
3a uenwre Ha oraa Croronba:
a) ,llapuncko 3axonopascteo® 3HawH oapentH MPONMINAHH CO 3aKOHH M ypeabn Ha

asete JOrOBOPHH CTPAHM MOBP3aHH CO YBO3, H3B03, TPAHIMT Ha CTOKA WK APYrH
HAPHHCKH TIOCTANKH KOHM CE OJIHECYBAAT Ha LADMHCKH JABa4KH, JaHOLM Wi

ApYrH JABAYKH 3a “HMja Hamnata ce OATrOBOPHH UApPHHCKHTE YNpasH, WIH Ha.

MepkH Ha 3abpana, OrpaHHYYBAWme HAW KONTpONA KOH Ce CUpOBELyBaaT ol
CTpaHa Ha LApMHCKHTE YIIPABH,

s

6) ,,llapuHcks nasaukH ¥ JaHOLH™ 3HAMH LAPHHCKH JaBaKH H CHTE JPYTH JaBatKH,
JaHOIKM, HWajoMeCcTOlH HIH ApYrd OnOTOoE3IPYBaKRa KOH Ce HanuakaaT Ha
TepHTOpHHTE Ha J[lOroBOpHMTE CTPaHM MNpH COPOBSIYBAKE HA UAPHHCKOTO
3aKOHOMABCTRO NOBP3IAHO CO YBO3 M HM3BO3 HA CTOKa, HE BKIYYYBAjKH I
HANOMECTOLMTE M ONTOBAPYBAILATA KOM CE OrpaHMYMEHH Ha HIHOC HA MpHOMHMKHO
YHHEIBE HA YCIYTUTE KOH C8 JABAAT;

B) ,llapHHCKH npekpmok™ 3HAYH CEKAKBO Kpliewme WA obma 33 Kplierwe Ha
HAPHHCKOTO 3aKOHO JaBCTROD;

r) Hupopmauun” 3Haud cexo] nopatok, Ouno oOpafoTeH HIH AHATMIHPEH,
AOKYMEHNTH, HIBEWITAH W [Apyra KOMYHHKauuja Bo Ouino kaksa fopma,
BKJIYIYRA]KH H eNeKTPOHCKA HIH HHEHH 3aBEPEHH KOITHH;

1) JIHaHy nofaTous’” 3HAYMH CEKO) TMOJATOK TOBP3AH CO HASHTH(HKYBAHO (hHIHYKO
JTHILIE BHITH (IIHBH‘-IHD JITHLE KDE MOJKE 04 CE I‘I,EI,EHTHLI]IHK}'EE:

i} Hapkoruann gporu™’3Hauw cckoja cymcTanua Of TPHPOAHO HMI BEWTAYKH
noTekno koja € BHeceHa Bo Cnucoxor 1 n Crmcoxor II na EnvucTsenata
KOHBEHIIH|a 3a HapKoTHYHK fpork o1 1961 ronvna;

g) . JlcuxoTponsy cyneTaHili®™ 31ags cexoja cyNcTaHUa 04 NPHPOAHO HIMH BEWTAYKO
notexno HaeegeHa Bo Crmcoumre I, I, UL uw IV na Kouseuumjata Ha
OGenuHeTHTe HALMHK 33 NCHXOTPONHY cyncTaduu on 1971 rognna;

K} , JlpekypiopH"™ 3HaUH KOHTPOJMPAHH XEMHCKH CYTICTRHUM KOH CE& KOPHCTaT 3a
MPCOH3BOACTBOTO Ha HAPKOTHYHHM JPOTH H MCHXOTPOMHH CYMCTAaHIlH, & KOH ce
nasegedn Bo cnucoumte [ ¥ Il wa Koneenuujara Ha OGenuHeTHTE HALMH 3a
Gopba MpoTHE HENO3BOMEHATa TProBHja €O HADKOTHYHH ApOTH H MCHXOTPOMHM
cymeTaHuM on 1988 roguna;
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3) ., JTnie™ o3nauysa ¥ PMIMYKO M NPABHO JLHILE; OCBEH AKOD KOHTEKCTOT He Hanara '
NOMHAKY; r

8) ,.llapuncka ympapa“ smaum o PenyGamka Makenonnja — Munncrepereo 3a

(punancui, Llapwacka ympaea Ha PenyGnuka Maxenonnja, a so PenyGnnka
Kocoso ~Munmcrepereo 3a Exonomuja u $unancim, Ilapuna na Kocoso.

AEJIOKPYT HA CHOTOIBATA
YJIEH 2

1. Cexkoja nomom koja Bp3 ochoea Ha Crioroabara ja npysxa wekoja o1 orosopuute
CTpaly, Ce TpYKa BO COTIACHOCT CO BAXKEYKOTO 3AKOHOJABCTBO HA TEPHTOPHjaTa
Ha Jlorosopuata cTpaHa Koja ja npyska NOMOTITA M BO PaMKH HA HaJUIEKHOCTHTS
H Pacrio oATHBHTE pecypcH Ha LlapuHckuTe ynpasn.

2. llapuackure ynpaeu wa [loropopumre crpawi copaboryBaaT ¥ CH lpymkaar
B3dEMHA TIOMOILI Ha NMONETO Ha CIpPeYyBame, HCTPAMYBAWE H CY30MBaMe Ha
HapHHCKHTE NMPeKPIIONH, cornacHo oapeadure Ha osaa Crnorogba. Horosophnre

CTpadH cH oDesbenysaaT B3aeMma noMmom 3a MpEBISMARE HA MEPKH CO Len
olecHyBame W 3a0p3yBarke Ha NBHKEBETO Ha MATHHIH K NPOTOKOT Ha-GTOKa.

JNEJOKPYT HA B3BAEMHATA [IOMOIL
YWIEH 3

1. Ilapuxckute ynpasW, Ha ynarteHo Oapare WIM N0 CONCTBRENA HHMIMjATHEA W
cormacHo onpeabure na osaa Crnoroafa, CH AaBaaT BIaeMHA NOMOLI:

a) 3a na o0e3leaT NpaRHAHA NPHMEHA HA 1APMHCKOTO 3AKOHOIABCTBO;

6) 3a na obesbepar npaeHIHa MpecMETKA M HATJATA 18 HAPHHCKHTE OaBavKkd W
JAHOLH,

B) 3a MPABHIIHO 112 ja ONpeaeiaT BPeHOCTA HA CTOKATA 3a NEPHICKH LETH:
r) TOYHO fa ja oTpeenaT TapHHaTa pacnpesen6a U NOTEKIOTO HA CTOKATA;

A) 3a cnpedysasme, WCTpakypame W Gopfa npotHs kpiIemeTo Ha HAPHHCKOTO
3AKOHONABCTEO.
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2. Tlomourra, cornacHo opaa Cnorop6a, ke ondary, Ho Hema na Gune OrpaHHuYeHa
CaMo Ha HHOpPMaUuH Bo Bpcka co:

a) HCTpawHM MEJCTBHjA KOM Moxar 1a OHIAT nonesHH 3a CripedyBarme Ha
MPEKPIIOLH, H 0cobeHo 3a nocebuu CPEACTEA 33 cy30HBake Ha NpexpmoLH;

0) HOBH METONH KoM ce NpumMeHeTy TpH NpeKpIOYHH NejcTBH]a;

B} Cornenyeama M Haou NPOHITIEIEHH o ¥onewmHa [OPHMEHA HA HOBH MOMOIIHH
2MATKH H TEXHHKH 3a CNpOBENYBAH:C HA 3AKOHOT; H

() TEXHUKM H TIOYCTIEWHH METOIH 3a MpOCNeayBatbe HA NATHHIH H ToBap,

J PASMEHA HA HHOOPMAITHH M TOKYMEHRTH
' YJIEH 4

1. Ha Gapame ua Lapnnuckata ynpasa ua egua Horosopha crpana, Llap#nckara ,
ylipasa Ha apyrata Jlorosopha CIpaHa OOCTaBYBa KOONMH o UADHHCKH M _
TPaHCHOPTHH AOKYMEHTH, HHBHH 3ABEPEHH KOMHH JIOKONKY Cce nobapanu, 1
HHGOpMauwK okdny CTpPOBENEHH WAR-TLIaHHpPaHH NejCTBHja KOH- FPeTCTaBYBAaT
HWIH MOKAT 11a NPeTCTABYBAAT KpIIEHse Ha BAXEYKOTO UapHHCKO 3aKOHONABCTHO

] Ha Jlorosopuara ctpaua koja A0CTaByea Haparme 3a nomMot.

| 2. Ha bapame Ha Ilapuuckara YNpasa Ha exHa JlorosopHa crpama, Uapunckara
ynpasa Ha gpyrata JlorosopHa ctpaua AOCTABYBA HHQOPMAUMK oOKony
ABTEHTHYHOCTA Ha cnywGeHnte AOKYMEHTH IITO Ce TPHIOKEHM KOH
Zleknapauujara, Koja e nomnecena kaj Lapunckata ynpasa na Horosopuata q
CTpaHa Koja AocTasyBa Gaparse 3a nomom.

YJIEH 5 |

l. Ha ynateno G6apasse, Lapuucknre ynpasu mefycebHo cu AocTaByRaaT
HHbOpMaLuy: ;

a) JanH croKara wro e YBCICHA Ha TepHTOpHjaTa Ha Apxasata Ha egwa
HoroeopHa ctpana Guna sakomckw HM3Be3CHA OX TEpPHTOPHjaTa Ha ApkasaTa Ha
Apyrata JloroBopHa crpana;




| r
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6) fanm cTokata WTO ¢ HImeseHa OF TEPHTODHjaTa Ha QpKaBaTa He enHa
Horosopwa crpana 6una saxomncku ¥YBC3CHA HA TEPHTOPH]aTa HA JpXABaTa Ha
Apyrata [lorosopua crpaHa;

B) BO BpPCKA CO MpPeBOIOT M HCTIOpaKaTa Ha CTOKH, PACTIONATAIRETO CO HHE
HHBHOTO OfIpeHINTE, KAKO H HE(OPMALMH 33 HHBHATA BPEOHOCT H TIOTEKNO.

2. Bakeute uH(OpMaUMH cONpHAT M HeTANH 3a UAPHHCKATA MOCTANka BO Koja |
CTOKATA € CTaBeHa. J

YIEH 6

I. Hokonky Llapunckara Ynpasa 1o koja e jocTaeHo GapameTo He pacnonara co
bapanure nHpopmauum, Taa ru NpeB3eMa CHTe NOTPeOHH /iejcTEHA 3a MobHBame
Ha THe WH(poOpMalHK, HCTO Kako kora 6u NocTamyBajia BO Cly4aj A3 Aenysa Bo
COTICTBEHO MME M BO PAMKM Ha BYKEUKOTO 3AKOHONABCTBO Ha TePHTOPHjaTa Ha
Apxapata Ha Jlorosopuara cTpana 1o Koja e focTaseso bapamero.

2. Mokonky Ilapsrckata ynpasa Ha Horosoprara crpana koja goctaeysa Bapame He
€ BO MOXHOCT [ia [0CTand no can4Yuo Gapaise, JAOKOJIKY TakBo Oapame Gune
ynaterorou-Jorosophara ctpana mo Koja e AocTaseHe-Hapameres#aa Tpeba-na ro
HamomeHe Toj QakT Bo csoeTo Gapame wWTo ro ucnpaka. Bo TakoB caywaj,
TIOCTaNnyBamETo [0 TAKBOTO Baparbe 3aBHCH 011 O/TyKa Ha Hapunckara ynpara na
Horosophata cTpana o koja € aocTeeno Bapamero.

YIEH 7

l. UapuHckure opranm Bapaar onrnnanuu nH(popMalyy, BRIyuyBajki W nocHeja M
AOKYMEHTH CAMO BO ClTy4a KOra 3aBepeHHTE KOUHH He ce nosonuu. Ha Dapaise
Ha UAPHHCKHTE Opralii Ha JpxasiTe — JIoroBOpHM CTpaky, KonuuTe 0]l TAaKBHTE
NOCHE]a, NOKYMEHTH H IPYTH MATEpHIAH ke GHIAT COOTBETHO 3ABEPEHH,

2. OBesbenenure OpHrHHANHH HHbOpManKy, BKIyaysajku 1t HOCHE]a H AGKYMENTH
ke GMpaT BpaTeHH BO HAjCKOPA MOMKHOCT.

3. bapanmute unpopmanmy cornacuo osaa Crnoronba, Moxe na Gunar nocTapeny so
CNeKTpOHCKA (opma, ocBEH BO Clydaj Kora Horopopuarta crpana KOja focTaByna
baparbe noGapana opurananu uon komuy, Kora ce AoCTasyBaaT HHpOpPMAIHH BO
enckrponcka dopma, HeTHTe Tp=6a ja coapxar M notpedHMTe ofjacHynaina
MOTPEGHH 38 HHEHO TOMKYBAMLE H KOPHCTEHE.
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NOCEEHH CJOYYAH HA NOMOII
YJIEH 8

[lapuuckiTe ynpaBH, Ha CONCTBEHA HHMIH]aTHBA WM la Dapame, BO paMKH Ha
HHBHHTE HANJIENKHOCTH M PACTIOOKITHEH PECYPCH, CTPOBEAYBA KOHTPOMA Bp3!

a) NMUA 34 KOW TIOCTOM CO3HAHHE WK 32 KOH TOCTOH COMHEHHE IeKa ro
MpeKpILHIE HAPHHCKOTO 3AKOHOABCTBO Ha apyraTta JloroBopHa cTpana;

6) aBHKerme Ha croka koe Llapuucka ynpaea Ha gpyrata Jloroepsa crpaHa ro
npHjaBHiia KAKO MOYHA HEJ03BOJIEHA TPrOBHja HA WIIH O]l HEj3SHHATA TEPHTOPH)a,

8) CTOKA 3a KOja MOCTOW COIHAHME MKW COMHEHHE JieKa e rpelMeT Ha LAPHHCKH
NpexpIoL;

I') IPERO3IHY CPelCTBa H KOHTEjHEPH 33 KOH CE 3HAE HITH 33 KOH MOCTOH COMHEHHE
neka ce ynorpeGeun npi BpITSHe Ha [APMHCKH NPEKPIIOLM Ha TEPHTOpHjaTa Ha

Apsagarta na gpyrata JlorosopHa cTpaHa;

1) MEecTa KOM C¢ KOpHCTAT 3a CKiafHpameé Ha CTOKH KOH MOMar [a

HpeTcTaByBaaT HPENMeT HA 3HA4UTEIHA HENO3BONEHA TRIOBMjA HA TEPHTOpPH|aTa.

Ha apxapata Ha japyrarta JloroBopHa ctpana.
Bo paMk#TE Ha HHBHaTa HapnexknocT, LlapMHCKHTE YNpaBsH CRpeYyRaaT:

a) M3BO3 Ha CTOKH 3@ KOH C¢ 3HaE WK NOCTOH OCHOBAHO COMHEHHE [eKa ce
WIBEIYBAAT HA TEPHTOpMjaTa HA Apwapata Ha gpyrata JlorosopHa cTpaHa 3a
IPYTH LENH HaaBop 01 A03BONCHATA TProeMja nomerly JloropopHUTE CTPaHH,

f) W3BO3 Ha CTOKHW YMjuTO yBo3 e 3a0paHeT Ha TepuTOpHjaTa Ha JpiKaBaTa Ha
apyrara J{orosopHa cTpasa.

HHOOPMANHAHHA 3A HEJO3BOJIEHA TPTOBHJA
CO CTOKH O] HYBCTBHTEJEH KAPAKTEP

HYJIEH %

. LlapunckuTe ynpas, Ha COMCTECHA HHHMUMjaTHRA Wl Ha Gapare, MeiyceBHO CH

AOCTARYBAAT WHGOPMALHHM 33 CeKoe [ejcTBME, KOe ce [UIaHHpa MAH ce
cIpOBeNyBd, @ KOe [pPeTCTaRyBa WAM Moke Ja TPETCTaByBa KplleRme Ha

e
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BAKEYKOTO UAPHHCKO 3aKOHOLABCTBO Ha Hekoja on JoroBOpHMTE CTPAaHM, BO
ClyYyaH Ha HENO3IBOJNEHA TPrOBMH)a CO:

a) Opyskje, MyHHLH]a, EKCTITOIHEEH H HYK/EapEH MaTepHjan;

0) cToka 07 YYBCTBHTENEH M CTPATEUIKH KADaKTep Koja MOANEXH Ha moceGHH
KOHTPONM  COTNIACHO ~ MeryHapoONHMTE  crmorogfd M penesaHTHHTe
MYNTHIATEPAIHH JOTOBOPH H NPOH3MEIEHHTE 06BPCKH 38 HEMIHPEKSE;

B) CTOKA KOja NOIEKH Ha rONeMH UAPHHCKH NABAYKH, NaHOUH K ONTOBADYBaMa;
r) YMETHUYKH [ig/Ia CO roieMa HCTOPHEKA, KYITYPHA HIIH apXe0NoINKa BPeaHOCT,

A) HApKOTHYHH [IPOTH, TICHXOTPOTIHM CYTICTAHLH, NPeKyp30pH H OTPOBHH
CYTICTAHIH, KAKO M CYTICTAHIH KOH C€ ONAacHH N0 OKOJIMHATA i jABHOTO 31pasje;

) nupartcka waH  Qancuduxysama cToka koja nospe;ya npasa Ha
HMHTENEKTYANHA CONCTBEHOCT.

HutopmanHuTe Kol ce T0DHEHH BO COrTacHOCT CO OBOj YWIEH, MOMAT A Gunar
OOCTABEHH N0 HANMEKHWUTE BIANHHH ciyxbu Ha JoroBopHaTta cTpaHa go Koja e
nocraeeHo Oapamero. MefyToa, RakswTe uH(pOpMauEH He cMes 1a ce
[pOCAenyBadT A0 TPETHSEM]H.

JNOCTABYBAILE HA BAPATATA
YJIEH 10

CopaboTkara 1 noMoiITa perynnpana co oraa Crioroafa ce peanusupa ol ctpasa
Ha LlapuHckute ynpasu wa [oropopuute ctpann. LlapunckiTe ynpasu BIaemHO
C& JOrOBapaat OKOJIY AETANHTE 33 HCTIONHYBAK-e Ha Taa Len, HMajK| ro npHroa
MPEABHI BANMEYKOTO 3AKOHOJABCTBOTO oJf 00JIacTa HA J4IUTHTATA HA JIHYHMH
MOJATOLH HA TEPHTOPHJATA HA NPXABATa HA cekoja o JoroBOPHMTE CTPaHH.

bapamara koM ce ynmaTysaar Bo pamkWTe Ha osaa Cnoropfa ce Bo nmHCMena
dopma. JlokyMeHTHTE KOH ce noTpebHH 3a CNpoBeyBake HAa BakeBHTe Dapama
tpeba ga ro npuapyxysaar bapameTo. Bo ciydaj kora uTHOCTa Ha cHTYauHjata
HAnara, MO®aT J1a 6upar npudateuy ¥ yoHH Dapama KOM BefHanl NoToa Mopa fia
GHOAT MOTBpACHH BO IHCMEHA GopMa.

Baparata HapefeHM B0 cTaBoT | Ha OBGj uimeH, TH COIPKAT ChAegHHTE
HHpOpMaLEH:
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a} Llapuuckara ynpaga koja ro goctasysa Gapamero;
) MepkH ko ce DapaaT Ja ce mper3eMar, JOKO/IKY TAKBH MEPKH NIOCTOjaT;
B) npenmeT Ha 6apameTo M NPHYHHA 33 HErOBO JOCTABYBAMKE;

r) 3akoHM M [JPYrH 3aKOHCKM AKTH, KOM C€ OJHECYBAaT Ha NIpeaMeToT Ha
GaparseTo;

1) MH(OPMALMA 32 PHIHIKH H NPaBHY IM1a KOM CE NPeJMET Ha HCTparaTa;
f) peanme Ha aKTH OJ] BAKHOCT 33 NIPEAMETOT Ha DapameTo.

4. bapamara ceé MOAHECYBAAT HA AHIJIMCKM jaiHK WAM Ha JPYTH ja3HUHM 3a KoM
LlpnsckuTe ynpasH ce NOTOBOPHIC.

5. 3a nmenwre Ha osaa Cnorogfa, [lapuHckWTe yNpaBM HasHAaYYBadT CBOM
chyxGeHuM Kon Ke GHaT 0ArOBOPHH 33 KOMYHHKALIH]A H PA3MEHYBAAT CIMCOLH
CO HHEHH UMHHA, (ynKuun, Tenedonckn Gpoesn H Gpoesu wa dax. LapuHckire
YNpaBH MOXKAT 13 Ce A0rOROpPAT /13 BOCHOCTABAT JHPeKTHA KOMYHHKALHja noMery

CBOHTE OQ0CNCH H_ia 33 HCTparH.

HAPHHCKH HCTPATH

HAEH 11

l. Moxonxy llapunckara ynpasa na enHa [lororopHa cTpasa ro nobBapa Toa,
[lapunckata ynpasa na apyrata [oroeopHa cTpaHsa 3amoyHyBa HCTpara okony
JejcTBa KOHW Ce, WAM CE& YHHM JeKa [pPeTCTABYBAaaT KPLICHhE HA BAKEYKOTO
LIApHHCKD 3aKOHOJABCTEO HA TEPHTOpPHjaTa Ha apxapata na [loroBoprara ctpaHa
kaja ro mocrasysa Oapamerto. PesyntaTHTe o Baksa HcTpara, Ge3 opnaramwe ce

' noctasysaat Ha LlapuHckaTa ynpasa koja ro aocrasmna 6apameTo.

2, OpHe MCTpard ce cnpoBeAyBAaaT BO COMJIACHOCT CO BAXKEYKOTO 3aKOHOJABCTBO Ha
TepUTOpPH)a Ha apskaeata H Jloroeoprara cTpana o Koja e aocraBeHo Gapamero.
Uapuuckara ynpara g0 koja e focrapedo OapameTo Ke MOCTanmH Kako Aa
NMOCTANYEA BO COMNCTEEHO HME.

3. Bo nocebuu cnyyau, no ynateno bapame, cnyxbennunte na Lapuuckara ynpaea

Ha egHa J[oTOBOpHA €TpaHa, co flagena cornaciioct oj llapuHckaTta ynpasa wa
| mpyrata JloroBopHa cTpada, mMokar ga GHIAT NPHCYTHH HA TEpPHTOpPHjATa Ha
gp#apara ua apyrarta JloroBopHa crpaHa 33 BpeMe Ha BOJEHE Ha HCTpard
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NOBP3aHK CO MPeKPLUOLIK Ha HAPHHCKOTO 3aKOHONABCTRO Ra JloroBoprara crpana
K0ja ro mocragyea apamero.

4. Cnyxbeno nuue Ha [lapusckara ynpaea sa JloroBopHaTa cTpasa Koja J0CTaByBa
Oapatbe, Koe NpecTo)yBa HA TEPUTOPHjaTa Ha Apxkasata Ha JlorosopHaTa crpana
[0 Koja e mocTaseHo Gapawero, BO COTMACHOCT €O CTas 3, MenyBa MCKIYYHED
COBETOAABHO H BO HHKOQj Cly4a) He YIecTBYBA AKTHBHO BO MCTPAKHATA NOCTANKA
M HE CIpoBeNyBa OMI0 KAKBM 3aKOHCKH A/TH HCTPAKHH OBIACTYBAFa KOH MM Ce
faneHn Ha cayxOeny muua sa JoropopHara cTpaHa 1o Koja e ynareHo bapameTo;
HHTY N4K e CPEKARA CO NIHIATA KOW CE MpeMer Ha PACIKT, HATY NaK YYeCcTBYRA
RO HEKOE HCTPaXHO JejCTRO,

5. Kora crmopea ycmosuTe npeapuienu co osaa Cnoropba, cnyxbeuu nmna ma
Hapunckara yopaea Ha emda of JIOrOBOPHHTE CTPaHM NPECTOjyBaaT Ha
TEPHTOPHjaTa Ha NMpKamaTa Ha apyrara [[OroBopHa cTpaHa, THe MMaaT ofspcka
BD CckOe BpemMe ja GHIAT BO MOXHOCT Jd JOCTaBaT J0Ka3 38 HUBHUOT HACTAN BO
yaora Ha cayxOenn auua. Tue Be cMmear na Oumat Bo yEAQOpMA M HE cMeaT fa
HOEAT OpyHK]e.

KOPHCTEGE HA HH@OPMAIMH U JOBEPJIMBOCT
4JIEH 12

I, HMujopmaumuTte u Apyra kKoMynwukausja nobuenyn Bo pamrnte osaa Crniorogba,
MOZAT J2a & KOPHCTAT 32 aiMEHMCTPATHREH, HCTPa#HH B CYICKH nocTanky, Tue
HEMA Ja Ce KOPHCTAT 32 UE/H Ko HE ce HapeAcHn BO opaa Cnoronba. THe momar
Ia ce KOPACTAT 38 JpYrd LENd CaMo [J0 FIPeTXOHO NHUCMEHA COTIACHOCT HA
llapsinckata ynpasa KoOja M MMa JOCTAEEHO, CIOPEX YCIOBHTE M
OFPalIMYYEABATA KO MOXKE 12 OHIAT HATOKCHH.

L5 Ilﬂpi] HEKHTE YIIDEBH Ha HPXABKRTE Ha ,ﬂﬁl’ﬂﬁﬂpﬂlﬁ'ﬂ CTPAHE, COTTRCRO USAHTEe K
AenokpyroT Ha ovaa Croronba, MHQOPMAUMHTE M IOKYMeHTATe aoGHeHH BO
coracHoct ¢o opaa Cporogfa. MOMAT Ja FH KOPHCTaT BO CONCTBEHATA
CEI-‘I:[EHJ.LSEjE._ dd OJOK4AZER J‘-flﬂ’['ﬁ‘pl'ljtl.h'_. HIBETIITAIT 1 CBEMOYEH:A2 ¥ Na ' KOPHCTAT
KaKO JOKaIW BO CYMCKH MOCTANKIL,

3. Cexoc Dapama u uudopMainja nocrageHa Bo Guno koja dopMa Bps oCHOBE Ha
oBaa Cnorogba, e o AoBepiME Kapakiep. THe Ke ce YYBAaT KaKko HOBEPITHEH M Ke
YKHBAAT HCTA 3ALITHTA KAKO M MHQOpPMAITHATE B JOKYMEHTHTE 0[] HCTA NPHPOAA,
ChOpel 38K0HOJABCTEOTC Koe ¢ Bo cuna Ha [oroeopHara cTpaHa koja ro
nocragysa HapameTo.

L
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4. Jokonky, cornacHo Crioronbata ce pasMeHyBaaT THIHH nojarous, JorosopHure

CTpanu oGesbenyraar cTaHAap/Ha JALITHTA HA NOAATOLHTE HA]MATKY &AHAKBA Ha
OHaa K0ja NPOM3NETYRa 0j] CNPOBEAYBARKETO Ha HAYe aTa Ha Ilpuaoror kon osaa
Crnoroaba koj npeTcTaByBa HEj3HH COCTABEH e,

3AEJJHMYKH KOHTPOJIH

HJIEH 13

Uapurckure ynpans Mokat fa OprasuiupaaT B ClpOBEAYBAAT 3aeAHHYKH KOHTpONY
Ha ©TOKA, NATHHUH M NPEBOIHH CPEJCTBA HA/IBOD Oj1 TEPHTOPHjaTA HA HHBHATA
ApiKaRa, ONHOCHO HA TEPHTOPHJATA Ha APKaBaTa Ha upyrara Jorosopua CTpaHa, Ha
Hauud perynaupan co Croroaba nomefy pgsere Jorosophu CcTpaHd. Bpuemero
FAC/HHUKH KOHTPOJIH 3AKOHCKH Cé YTBPAYRA cO NONHOBANeH BlnatepaneH norosop.

CTPYYHH JIHUA B CBEJIOITH
YIEH 14

Ha Gapame na llapuuckata ynpapa wa eaua Horosopea crpana, Llapuickara
yipasa ma apyrata JIoroBopHa cTpaHa MosKe [a M OBNACTH CROHTE caykbenn
THUa, €O HHBHA COMIACHOCT, ia CE MOJABAT BO CBOJCTBO HA CTPYYHHM JIMUA HIH
CBENOUM BO aOMHHHCTPATHBHY MM CY[ACKH NOCTANKY 34 NPEKPOIONH 33 KOH ce
BPIUK MPOIOH Ha TEPUTOpHjaTA Ha APKABATA HA APYraTa Horoeopha ctpana. Tue
cnykbeHH mMUa ke cBenouatr sa dakTH koM M npofune NPH BpIIERe Ha
cnyxBenata jomkHocT. 3a notpefure ma  THe MOCTANKH, OBHE JHIA
obesbenysaaT AocHeja, TOKYMEHTH HIH APYTH MATEPH]aNH HIH HHBHY 3aREPEHH
KOTTHH.

Hapywckata ynpasa pa [lorosophara CTpalia Koja nogHecyBa Oapame, 10
caykbeHa MoKHOCT € JIO/KHA 13 ' NpeseMe ciute notpeliHu MepkH 3a JamTHTA
Ha nuvHata GeibenHocT Wa cryxGenuTe MHLA 3a BpeME HA HHBHHOT npectoj Ha
TEPUTOPHjaTA HA HEJIMHATA JpXaBa, cornacHo crasor 1 Ha OBGj 4neH.
TpomonuTe 33 npesosoT ¥ oHeBed OpecToj Ha oBMe cnyxbenn nuua ke Ginar
NOAMHPEHH 011 CTPAHA Ha LAPHHCKHOT OpTaH Koj ro 4ocTasyra Gapamero.

Ho Dapamero 3a HHBHO N0JaByBake MOPa jaCHO Ia CE HABEIE BO KUj CIy4aj W Bo
KOE CBOJCTRO Ce NojaByea chykBeHoTo NHILE,

CnyuGenoro nuue of ko ce Gapa na ce MNOjaBH BO CBOJCTBO Ha CBEIOK WM
CTPYHHO JIHUE, HMa NPaBo Ja oafMe Ja cBefOUM WM A ARJE H3jaBa, JOKOTKY
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uMa npaso wan e 00Bp3aH ja pOoCTanM Taka, COTNAacHO HALHOHATHOTO
AKOHOJABCTBO Ha JlOroBopHAaTa CTPaHa j0 Koja ¢ NOCTaBeHo GaparseTo HIH Ha
JloroBopHaTa cTpaHa KOja ro 0cTaBysa DapatheTo.

5. BapaibeTo 3a NojaByBame Ha cnyxBeHH MM BO CBOJCTBO Ha CTPYHHH NHUA HIH
CBEOLM C& COCTABYBA COTNIACHO BAXEYKOTO 3aKOHO/ABCTBO HA TCPHTOPHHTE Ha
npxagnte Ha JIOroOBOPHHTE CIPAHH.

HCKIYUOITH O] OBBPCKATA 3A IABAILE HA nomMolIt
YIEH 15

1. Hoxonky [lapusckara ynpaea 10 Koja € HOCTaBeHo Gapaibe CMETA JIEKA [IABARETO
{a TIOMOWI e TIPETCTABYBA NOBPEJA HA HEj3MHMOT CYBEPEHHTET, GesbennocT H
ApYrH HHTEPECH OfI BAXKHOCT 3a CONCTBEHATA JPKaBa, WIH C0 Tod 6u moMena ga
OTKpHE MHOYCTPHCKA HAH [ENOBHA TajHa MIM 04 ja MOBpEIH npodecHoHATHATA
tajHocT, WM nak 64 Mokeno ja bune BO ENPOTHBHOCT €O HEJIWHHATE JOMALIHH
JAKOHH, Taa MOWE 13 onfHe ga gaje nomoull nobapaHa cnopel oBaa Cnoronba,
unW GapaHaTa MOMOMI fia ja Jale Le/OCHO HITH ASTYMHO €O, 3AJ0BOMYBAILE HA
oJpeasHH YCIOBH HAK Dapatka.

2. Jlokonxy jasarero Ha nomou e op6ueHo, MPHYMHATA 3a OIDUBALETO MOpa Jia ce

noctasy Bo mHcMmena opma no Lipunckata yrpasa K¥oja ro gocTasiia bapameTo,
Bed onnarame,

TEXHHYKA IIOMOII
YJIEH 16

LlapMHCKHTE YIIPaBH, BO PAMKM HA 3a€HUWMKH [IOTOBOPEHH pOTPaMH, B3IAEMHO CH
ofeabeyBaaT TEXHUYKA NOMOLI KOja MEFY APYTrOTO BRAY'YEL

a) paiMeHa Ha HHGOPMALHA It HCKYCTBA DO KOPHCTEILE HA TeXHHYKA OfpeMa 3a
KOHTPOTA;

6) ofyxa Ha HAPHHCKH cnybenuip;
B) pasMeHa Ha CTPYYHH AHUA O] JIOMEHOT HA LAPHHCKOTO paGoTese;

r) pasmeHa Ha NoceGHH, HAYTHH H TEXHHYKH HRQOPMALIMH NORP3AKA £O yenemHa
NpHMEHA HA IJAPHHCKOTO 32KOHOAABCTEO.
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TPOMOIH
HIEH 17

IEUI‘OBDPHHTE: CTPAHM CC OTEAMYBAAT Qff CHIS nﬂﬁﬂp}'ﬂﬂl'hﬂ Ha HAOOMECT Ha
TPOMIOUHTE KOM HacTaHane n0pH cChnpoBelyBamkeTo Ha osaa Cporoaba, co
HCKNYYOK HA TPOMIOUMTE 34 CBEJOLM M CTIPYYHH NHUA H HAjOMecT 3a
[peBeyBAYH W TONKYEAYH KOM HE C8 BIANHHHA cnyROenHIM.

Jokonky 3a noctanysame no Bapameto ce noTpebHH wan B6u Guae norpebum,
IHAYHTENMH ¥ nperoaesu Tpowouy, llapuHckure vrpaBu Bplnat MeryceGHH
KOHCY/ITAMH 38pajd OJpEyBalbe Ha YCMAOBATE MO KOH K& Ce MocTam o
GapameTo, KaKo W HAYHHOT HA HHBHOTC NIaKarke.

TpowouwTe KOW HACTAHANE NPH NpHMeHaTa Ha unenor 16 Ha osaa Cnoroaba, ce
NpeaMeT Ha A0NONHHTENHH NPeroBopH nomery Llapuickure ynpasu.

CIPOBE/IYBAILE
YIIEH 18

Cnposenysameto Ha obaa Cnoroaba um ce joeepysa Ha LlapuHckute ynpasm.
YnpaBuTe E3AEMHO CE JIOTOBOPAT 33 JIETANHTC OKONY HEJ3MHA NpaKTH4YHa
NPHMEHA, HMaJKH O NPeJIBX BEKEYKOTO 3aK0HOABCTBOTO 38 JALITHTA HA THYHH

[oAaTOLUH Ha TEPHTOPHHTE Ha ApKaBuTe Ha cekoja JloroBopHa cTpana.

LlapuHCKHTS OPraHH MOSKET J4 CC ADrOB0pAT HHEHHTE CJI}'?I{EH 38 CHpOBEAYBARE
Ha JaKOHOT ja BHIAT BO AHPEKTEH KOHTAKT.

CHre CNopoBH M HECOCNACYBALA 334 KOHW HEMA Jla Ce H3HAJAe PelIeHHe O) CTpaHa
Ha UAPHHCKMTE OpPraHy, ke OHOaT pemeHH No JHNNOMETCKH Nar.

BJIEI'YBAILE BO CHJIA U NPECTAHOK HA BAJKHOCTA
Y.IEH 19

Oeaa Cpnorogba Bnerysa BO CHNA HAa TPHECETHOT AeH O4 JSHOT KOra
HNoropopHHTe CTPaHH ke palMEHIT MIBECTYBama CO KOR wMeirycebuo ce
HHHOPMHARAEAT, NPEKY AHTIOMATCKH KaHaiM, ASKA CHTE HalHOHAINH NOCTankH
HEONXOOHH 38 HEJIHHO BAETYRAILE BO CHIlA CE JADPILIEHH.
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2, Opaa Cporogfa ce ckny4yea Ha HeonpeieneHo speme. BakHocTa HAa oBaa
Cnorogba mowe ga Oule OTkaskaHa cO MHCMEHO H3BECTYBARE YMATCHO nNo
IHIIOMATCKH MAT 04 enHata of JoroBopHHTE CTPaHH, NO WTO NPecTAHOKDOT Ha
BAKHOCTA Ke BNie3e BO CHIA 10 HCTEKOT HA TPH MECELH O NeHOT Ha KobHBameTo
Ha HIBECTYBamETD Of Apyrata HorosopHa crpasa. [Tocrankwre koM ce BO TeK H
KOM HE CE JaBplleHH Ha [eHOT Ha OTKaXKyBameTo Ke OMOaT 3aBpIUEHH crnopen
oapenfurte na opaa Crioropba,

3. Oeaa Cnoropba moxe 21a OHOe M3MEHETa H NOTIONHETA BP3 OCHOBA HA BIAEMHO |
nocTHryaTa cornacHoct Ha forosophure crpanys. MaMenuTe A pononnysamara
ke Gunar o nHcmena dopMa.

CoYHHeETD BO CEGWJE Ha JeH A4.92. 2044 w0 IBE KOMHH, H3 MaKemoHCKH,
anbascKW M AHTAHCKH JasHMK, MPH LITO CHTE TEKCTOBM C€ CO €lHakBa BamHOCT. Bo
Cy4aj Ha HeaopaItMpae NPH TONKYBAETO, AHITHCKHOT TEKCT ke Dnie Mepoaaned.

3a BnamaTa ma 3a Bnapata Ha
Penytauxka Makenotuj Penytanka Kocoso
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HPHAOr

0,! EEEEH KOH CE OJHECYBAAT HA PAIMEHATE Ha AIHYHH NOIATOUH KOH Ke Ir'H

NOYHTYBAAT LIADHACKHTE VITPABH Ha JdoroeopHHTE CTpAalH

l. llapuuckuTe ynpasn Momar 13 'l KOPHCTAT ROGHEHWTE AHYHH MOJATOLM
CAMO 34 LeNWTe H CNOPEA YCNOBWTE KOH ce gajenu on LlapuHckata ynpasa
Koja ri aocTasysa nofatounte. Takedre nogaToun Moxar na GMIAT DageHy
Ha ApYrH Oprand camo mno npeTxojfsa cormacHoctT Ha Llapurckata ynpana
KOja ' Jocrapyea,

2. Ha bDapasme, Llapunckara ynpasa fo koja ce JOCTABEHH NOAATOUMTS Ke ja =
HHopMupa Llapunckata ynpasa  koja rH  J0CTaRyBa MOATOLMTE 34 :
KOPHCTEHETD Ha TAKBHTE NONATOLH M 3 PC3y/ITATHTE DJI HHBHATA ynoTpeba.

3. lapmuuckara ynpasa e OUroBOpHa 3a HCMPABHOCTA HA NOJATOLHTE KOH Tpeba |
Aa ce npewecar. Bo cayyaj Ha HETOWHH HAM OrpaHWHMEHH NOAATOLM
Hapunckata ynpasa koja noctasysa Gapaise ke Guge pegnam umdopmupana |
3a osa. llapunckata ynpaea ko] moctaeysa Gapame Ke v HCUPaBH MM

YHHINTH OOJATOUHTE JOKOAKY TOA 0L HETD € nobapako.

4. Lapunckara ynpapa BOON SBHACHUN]A 32 HCNPATEHHWTE M J0DHEHHTE NHYHA .
NOJATOLH.

3. llapuunckata ynpasa rit wrrui jobHeHMTe NOJATOLH O]l HEORIACTER TIPHCTAT,
01 Mamenn Oes cormachocT Ha llapunckata ynpapa koja ri JocTashna
NOJAATOUHTE, KAKO H 01 NOHATAMOLINE HEOBJIACTEHA PAIMEHA PAIMEHA.

6. llapuHckara yopapa Koja M J0CTARYBA MOJATOUMTE Ke ONpENEmd pok 3a
HUBHO OpHuiesse. JludHuTe nogatoum ke Guaar HIOPHLIAHH 110 HCTeKOT Ha {
OnpenensHHOT POK HiK Kora noTpebata 3a HHMBHA ynorpeda Ke npecrade aa
MOCTOM. ¥

7. Bo cexoj cnyvaj, osaa Cporogba ke ce NpMMEHYBa Taka I0TO JHMHHTE .
nogarouM ce obpaborTypaar co NOYHTYBAKE 1A OCHOBHHTE YOBEKOBM Npaga '
cnobooH, BKOYYIYRAKM ja M HMBHATA NPUBATHOCT H HACHTHTET, JA1ITHTEHH
CHOpEA JApRaBHHTE JAKOHOIABCTEA Ha ApmanuTe va JloroBOPHHTE CTpaHH.
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MARREVESHJE
MES
QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE
DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES Si KOSOVES
MBI BASHKEPUNIMIN DHE NDIHMEN RECIPROKE
NE CESHTJET DOGANORE

Qeveria e Republikés sé Magedonisé dhe Qeveria e Republikés sé Kosovés mé tutje
t€ referuara si Palét Kontraktuese,

DUKE MARRE PARASYSH se kundérvajtjet kundér legjislacionit Doganor jang &
démshme pér interesat ekonomike, komerciale, financiare, shoqérore dhe kulturore t&
Shteteve té tyre pérkatése;

DUKE MARRE PARASYSH réndésiné e garantimit t& vlerésimit té sakteé dhe
. mbledhjes sé detyrimeve Doganore, taksave dhe detyrimeve tjera dhe tarifave mbj
importin dhe eksportin ¢ mallrave, e poashtu ehde pér zbatimin ¢ dispozitave mbi
ndalimet, kufizimet dhe kontrollin;

TE BINDUR se perpjekjet pir té parandaluar shkeljet e legjislacionit Doganor dhe
sigunmin e wbledhjes sé sakté t& detyrimeve té mport-cksportit, taksave che cdo
detyrimi tjetér g€ mund 1 pasqyrohet né ményré mé efikase pérmes bashképuniinit e
mes t& Administratave Doganore;

TE BRENGOSUR nga shkalla dhe rritja e tendencave té trafikut ilegal té narkotikéve
dhz substancave psikotropike dhe duke konsideruar qé pérbén rrezik pér shéndetin
publik dhe pér shogéring;

Duke pasur parasysh poashtu konventat relevante ndérkombétare qé inkurajojné
ndihmén reciproke bilaterale e poashtu edhe Rekomandimet e Keéshillit pér
Bashképunim Doganor (Organizata Botérore e Doganave);

Jané pajtuar, si né vijim:
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PERKUFIZIMET
NENI 1
Pér géllim t€ késaj Marréveshjeje:

a) "Legjislacioni Doganor” do t& thoté dispozitat e caktuar nga ligji dhe regulloret
t€ 1€ dyja Paléve Kontraktuese né lidhje me importin, eksportin, tranzitin e
mallrave ose ¢farédo procedure tjetér doganore qofté nése ka lidhje me detyrimet
doganore, taksat ose ¢do detyrim tjetér i mbledhur nga Administrata Doganore,.
ose pér € vlerésuar ndalimet, kufizimet ose kontrollin e detyruar nga .
Administrata Doganore;

b) "Detyrimet doganorc dhe taksat" do té thoté detyrimet Doganore dhe t& gjitha
detyrimet tjera, faksat, tarifat dhe/ose vénjen dhe mbledhjen e taksave né
termitoret e Shteteve t& Paléve Kontraktiese, né lidhje me importin ose
cksportimin ¢ mallrave, por duke mos pérfshiré tarifat dhe detyrimet t& cilat jané
t€ kufizuara né sasi (€ pagesés sé pérafért t& shérbimeve té dhéna;

¢) "Shkelje” do té thoté ¢do shkelje osc tentim shkelje e legjislacionit Doganor; 1

d) "Informacioni” do té thoté ¢do e dhéné, qofté e pérpunuar/analizuar ose jo, dhe
dokumentef, raportet dhe komunikimet e ¢do formati, pérfshiré kopje elektronike,
ose té verifikuara ose té vértetuara prej kisaj. .

¢) "TE dhéna personale” do té thoté ¢do e dhéné né lidhje me persona fizik té
identifikuar ose t& paidentifikuar;

f) "Markotikét” do té thoté ¢do substancé natyrore ose sintetike, e radhitur né Listén
1 dhe II t& Konventés sé Vetme mbi Narkotikét té vitit 1961:

g) "Substancat psikotropike” do t thoté ¢do substancé natyrore ose sintetike, ¢
radhitur ng Listén I, II. TIT dhe IV t& Konventés sé KB-ve mbi Substancat
Psikotropike t& vitit 1971;

h) "Pararendésit” do té thoté gdo substancé kimike e pérdorur pér té prodhuar .
narkotik dhe substanca psikotropike, té radhitura né Listén I dhe I t& Konventés |
s¢ KB-ve lkundér Trafikut llegal t& Narkotikéve dhe Substancave Psikotropike té
vitit 1988; |

==

1) "Person" do t€ thoté té dy personat fizik dhe ligjor: pérve; nése konteksti kérkon
ndryshe;




———
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1} "Administrata Doganore™ do & thoté né Republikén e Magedonisé, Ministria e
Financave, Administrata Doganore né Republikén e Magedonisé dhe ng
Republikén e Kosovés, Ministria e Ekonomisé dhe Financave, Dogana e
Kosoveés,

FUSHEVEPRIMI I MARREVESHIES
NENTI 2

I. Ndihma brenda komizés s& késaj Marréveshjeje nga cilado Administrate
Doganore do té ofrohet né pajtim me legjislacionin n@ fuqi pé territorin e Shtetit
té Palés Kontraktuese kérkuese dhe brenda kompetencave dhe burimeve te
gatshme t& Administratés Doganore pranuese.

2. Administratat Doganore t& Paléve Kontrakiuese duhet t@ bashképunojné dhe
ndihmojné njéra tetrén né parandalimin, hetimin dhe luftimin e shkeljeve
doganore né pajtim mc Marréveshjen aktuale. Ata duhet t'ua mundésojné njéra

tetrés ndihmén reciproke né ndérmarrjen e masave né ményté té lehtésimit dhe
pershpejtimit té 1évizjes sé udhétaréve dhe mmjedhés sé mallrave.

FUSHEVEPRIMI NDIHMES

I Administratat Doganore ose permes kérkesés ose né bazé 18 vetiniciativés dhe né
pajtim me dispozitat e caktuara né kit Marréveshje 1'i lejojné njéra tictrés t& .
giitha informacionet relevante té ndihmés reciproke:

a) NEé ményré q& t& sigurohet zbatimi i dubur legjislacionit Doganaor,
b) Te sigurohet vlerésimi i duhur i detyrimeve doganore dhe taksave,
¢) T& béhen vierésime té sakta t& vlerés sé mallvave pér qéllime Doganore,

d) Té percaktohet klasifikimi i tarifés dhe ongjings sé mallrave,

e) Me géllim té parandalimit, hetimit dhe luftimit shkeljeve. kundér
legjislacionit Doganor.

(]

Ndihma, si¢ parashihet brenda komizés s¢ késaj Marréveshjeje, duhet té |
pertshijé, por jo 1€ kufizohet me informatat n& lidhje me: i
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a) Veprimet ¢ zbatimit té cilat mund té jené té dobishme ng Parandalimin c
shkeljeve dhe né vepanti, mjete 1€ vecania pér luflimin e shkeljeve;

b) Metoda & reja q€ pérdoren pér luftimin e shkeljeve:

¢} Mbikgyrjet dhe gietjet & rezuliojné nga zbatimi i suksesshém i ndihmave té
reja ta zbatimit dhe teknikave; dhe

d) Teknikat dhe metodat e PEMirésuara té procesimit & udhétaréve dhe kargos.

SHKEMBIMI |
INFORMATAVE DHE DOKUMENTEVE

NENI 4

1. Me kérkesé té Administratgs doganore té njérés Pale Kontraktuese, Administrata
Doganore e Palés tjeter Kontraktuese duhet 1¢ siguroj kopje 1€ dokumenteve
doganore dhe & ngarkeses, kopje t& vértetuara pas késaj nése kérkohen, informata
mbi vpernimet, e kryerya ose me qéllim t& kryhen, t& cilat perbéné ose duken se
perbéjné nj= shkelje ndaj legjislacionit Doganor i fugi né territorin ¢ Shtetit t

h Palés Kontraktuese kérkuese,

2. Me kérkesé (¢ Administratés Doganore € njgris Pale Kontraktuese, Administrata
Doganore e Palés tjetér Kontraktuess do & komunikoj informata n@ lidhje me
vertetésing e dokumenteve Zyrtare té pérgatitura ng mbéshtetje t& deklaratzs <&
dorézuar né Administratén Doganore té Palés Kontraktuese kérkuese.

NENI 5

I.  Administrata Doganore pas kirkesés s@ pranuar  furnizon njéra tjetrén me
informatat né vijim:

a3} Qofté nése, mallrat Jané importuar né territorin e Shtetit té njéres nga Palé:
Kontraktuese jang cksportuar né menyré ligjore nga territor Shtetit 1 Palég
tietér Kontraktuese;

b) Qofté nése, mallrat e eksportuar nga territori i Shietit té njérés nga Palét
Kontraktuese jané importuar ng ményré ligjore né territorin e Shietit té Palés
tietér Kontraktuese:

¢) Informata ps lidhje me transportimin dhe dérgimin e mallrave, sistemimin
dhe destinacionin e mallrave t& tilla, e poashtu edhe me vierén e tyre dhe
origjinén;
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2. Informatat e tilla duhet poashtu t& specifikojné natyrén e procedurés dogenore
nén t€ cilén mallrat jané vendosur.

NENI 6

1. Nése Administrata Doganore e kérkuar nuk j posedon informatat e kérkuara,
duhet t& ndérmarr hapa pér t& marré informatat e tilla, sikur té ishin duke vepruar
Pér interes t€ vetin dhe né pajtim me dispozitat e legjislacionit né fugi né
territorin e vet té Shtetit té Palés Kontraktuese kérkuese,

2. Neése Administrata Doganore e Palés Kontraktuese kérkuese nuk do té kishte
mundési t& jeté né pajtim me njé kérkesé té ngjashme qé béhet nga Pala
Kontraktuese e kérkuar, duhet té térheq vémendje mbi até fakt né kérkesén e vet,
Pérputhja né€ njé kérkesé té tillé atéhers duhet t& jeté né diskrecion (&
Ad.ninistratés Doganore té Palés Kontrakiuese té kérkuar.

NENI 7

L. Administrata Doganore do t& kérkoj informatat origjinale pérfshiré edhe dosjet
dhe dokumentet né rastet ku kopjet e certifikuara ose vértetuara do té ishin ta
pamjaftueshme. Pas kérkesés té. njérés nga Administratat Doganore té Shtetit t&
Palés Kontraktuese, kopjet e dosjeve, dokumenteve té tilla dhe t€ gjitha materialet
duhet té certifikohen né ményré t& duhur,

2. Ongjinalet e informatave, pérfshiré dosjet dhe dokumentet, t& cilat jané siguruar
do té kthehen né rastin e paré.

3. Informatat e siguruara bazuar né kété Marréveshje mund t& transmetohen pérmes
formés elektronike ose kompjuterike, pérvec nése Administrata Doganore
kérkuese né ményré specifike i kérkon origjinalet ose kopjet. Kur t# ofrohet
informata nga kompjuteri, duhet t& pérmbaj shpjegimet e nevojshnie pér
interpretimin dhe pérdorimin ¢ kétij informacioni.

RASTET E VECANTA TE NDIHMES
NENI 8
l. Administrata Doganore ose me vetinicialivé ose me kérkesé, brends

kompetencave dhe burimeve né dispozicion, do t& mé mbaj né vézhgim doganor
mbi:
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a) personat, gé njihen {& jené, ose dyshohen té kundérshtojngé legjislacionin
Doganor té Palés tjetér Kontraktuese;

b) lévizjet & mallrave t& cilat jané raportuar nga Administrata Dogancre e Palds
Yetér Kontraktuese dhe qé kané shkaktvar mitje t€ dyshimit & trafikut té
Jashtéligishém brenda ose né territorin e saj;

¢) mallrat, qé njihen & jené ose dyshohen t€ jené né shkelje t& procedurés
Doganore;

d) ¢do mijet transporti dhe kontejner qé njihet té jeté, ose dyshohet & jer#
pérdorur per te kryer kundérvajtie ndaj legjislacionit Doganor né fugi né
ferritorin e Shtetit t& Palés tjetér Kontraktuese “

e) vendet e pérdorura pér magazinimin e mallrave, 18 cilat mund t& pérbéjngé
trafikim t& jashtéligjshém té kondiserucshém né territorin e Shtetit té Palés
tjetér Kontraktuese,

Brenda kompentencave t& tyre, Administrata Doganore do té parandaloj:

a) eksportin e mallrave t& cilat ujihen té jené, ose né baza té sigurta, dyshohen &
Jené eksportuar né territorin e Shtetit t& Palss tetér Kontraktuese pér t'u
perdorur pér géllime-tjera pérveg tegtisé legjitime. mes Paléve Kontraktuese;

b} eksporti i mallrave importi i t& cilave éshié ; ndaluar né territorin e Shtetit t&
Palés tjetér Kontraktuese.
INFORMACIONET MBI TRAFIKIMIN E JASHTELIGISHEM
TE MALLRAVE TE NDJESHME
NENI 9
Administrata Doganore me vetéiniciativé ose pas kérkesés, do t& sigurojné njéra

tjetrén me informatat relevante t& ¢do veprimi, t&¢ menduar ose té kryer, 1 cih
pérbén ose mund t& pérbéj kundérvajtje ndaj legjislacionit Doganor né fugi né

temmilorin ¢ njérés nga Palét Kontraktuese, né lidhje me trafikimin e .

jashtéligjsh#m té:

a} arméve, municionit, eksplozivéve dhe malerialeve bérthamore:

b} lévizja e mallrave té ndjeshme dhe strategjike qé i nénshtrohen kontrolleve té
veganta né pajtim me trakiatet ndérkombétere né lidhje me dhe relevante me
marreveshjet e shuméanshme dhe né pajtim me obligimet e mospérhapjes;

T




RS
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¢) mallrat qé i nénshtrohen detyrimeve € larta, taksave ose borxheve:

d) veprat e artit me domethénie historike, kulturore ose vlera arkeologjike;

e) drogat narkotike, substancat psikotropike, pararendésit dhe substancat
helmuese, ¢ poashtu edhe substancat e mezikshme pér ambientin dhe
shéndetin publik;

f) mallrat e piraterisé dhe ato té falsifikuara qé shkelin té drejtat e pronésisé
mtelektuale.

2. Informatat ¢ pranuara sipas kétij Neni mund té transferohen tek departamenti
relevant geveritar i Palés Kontraktuese té kérluar, Megjithaté, ato nuk duhet té
transmetohen tek vendet e treta.

KOMUNIKIMI I KERKESAVE
NENI 10

1. Bashképunimi dhe ndihma e pércaktuar né kété Marréveshje do 18 jepet uga
Administratat Doganore té Paléve Kontraktuese. Administratat Doganore duhet té
pajiohen reciprokisht né marréveshjet e detajuara pér kété qéllim, duke marré.ng
konsiderim legjislacionin né fugi né fushén e mbrojtjes sé té dhénave né territorin
e Shtetit t&€ ¢do Pale Kontraktuese.

2. Keérkesal, sipas késaj Marréveshjeje do té béhen né formé té shkruar. Dokumentet
e nevojshme pér t& zbatuar ¢do kérkesé do té shogérojné kérkesén. Atéheré kur
kérkohet pér shkak t€ situatés emergjente, kérkesat gojore mund té pranohen, por
duhet t& konfirmohen menjéheré me shkrim.

3. Kérkesat né Paragrafin | (& kétij Neni do té pérfshijné informatat né vijim:

a) Administratén Doganore qé e bén kérkesén:

b) Masat e kerkuara, nése ka;

c) Subjektin dhe arsyen e kérkesés;

d) Ligjet dhe aktet tjera ligjore, qé i referohen objektit té kérkesés; |
e} Informatat mbi personat fizik dhe juridik t& pérfshiré né hetime;

f) Njé pérmbledhje e fakteve, relevante me objektin e kérkesés.
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4. Kérkesat duhet té dorézohen né Anglisht ose né ndonjé gjuhé Lietér (€ pajtuar nga
Autoritetet Doganore.

5. Pér qéllime té késaj Marréveshjeje, Administratat Doganore do t& caktojné
zyrtaré pérgjegiés pér komunikime reciproke dhe do té shkémbejné lista qé
tregojn€ emra, tituj, numra t& telefonit dhe faksit. Ata poashtu mund t&
rregullojng pér divizionet e tyre t8 hetimeve q¢ té jené né komunikim té
drejtépérdrejté me njéra tjetrén,

HETIMET DOGANORE
NENI 11

I. Nése Administrata Doganore e njcrés Palé Kontraktuese kérkon, Administrata e
! Doganés sé Palés tjetér duhet t& inicojé hetime zyrtare g€ kané t& béjné me
veprimet t€ cilat paragiten ose jané né kundérshtim me legjislacionin Doganor né
fugi né territorin e shtetit t& Palés Kontraktuese né kérkim. Ajo duhet t&
komunikojé rezultatet e létij hetimi né vémendje té Administratés sg Doganés
kérkuese pa ndonjé vanese.

Z. Hetime t€ tilla duhet té kryhen né legjislacionin ni [ugi né territorin e shtetit t&
Palés Kontraktuése nig kérkimi: Adiiinierse o Doganés né kérkim-duhet t&
vazhdoj€ sikur té ishte duke vepruar né emér té vet,

3. Me kérkest, Administrata e Doganés kérkuese mund, né raste specifike, me
pélgim té Administratés se Doganés s& palés tjetér Kontraktuese, ¢ lejoj zyrtarét
¢ Administratés kérkuese se Doganés té Jjené prezent né territorin e Shtetit t&
Palés kontaktuese kérkuese, duke pérfshiré edhe prezencén e zyrtarit hetues, kur
zyrtaret e tyj jané duke hetuar shkeljet kundér legjislacionit Doganor te Palés
kérkuese Kontraktuese.

4. Njé zyrtar i Administratés Doganore té Palés kérkuese Kontraktuese ; cili éshté
prezent né femitorin e shtetit & Palés kérkuese Kontraktuese né pajtim me
Paragrafin 3 duhet t& veproje vetém né kapacitet késhillues dhe nén asnjé kusht
nuk dubet t& marr pjesé né menyre aktive né hetime ose t& ushiroj ndonjé fugi
ligiore ose hetuese dhéné zyrtarit t& Palés kérkuese Kontraktuese; as nuk duhet t&
takohet me njeréz té cilét merren né pyetje po ashtu as (& marr pjesé né aktivitete
hetuese.

5. Kur, né kushte té siguruara nga kjo Marréveshje, zyrtarét e Administratés sé
Doganés ¢ njérés palé kontraktuese jané prezent né territorin e Shtetit t& Palés
tietér Kontraktuese, ata duhet qé gjaté gjithé koh8s té jené t& afté té fumizohen
me prova té kapacitetit té zyrtarit té tyre. Ata nuk duhet i€ veshin uniforme e as
té mbajné armé.
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PERDORIMI I INFORMATAVE DHE BESUESHMERIA
NENI 12

. Informacione dhe komunikata tiera t& pranvara nén kéte marréveshje mund té
pérdoren gjaté procedurave Juridike, hetimore dhe administrative. Ato nuk duhet
té pérdoren pér géllime tjera nga kéto té specifikuara né kéts Marréveshje. Ato
mund t€ pérdoren pér qéllime Yera té jashtézakonshme me miratim paraprak té
Administratés sé Doganés ¢ cila | ka fumizuar me to dhe &shié subjekt i ndonjé
kushti ose frenimi & mund t& impenohet,

2. Administrata e Doganés ¢ Paléve Kontraktuese mund, né pajtim me géllimet dhe
brenda fushéveprimit té késaj marréveshije, né té dhénat e evidencave, raporteve
dhe déshmive, dhe ng procedurat e sjella para giykatave, pérdorin si prove

informatat dhe dokumentet e marra né pérputhje me kété Marréveshje.

3. Qdo kérkest e béré dhe informacion i dérguar né ¢farédo forme né vijim te késaj
Marréveshje duhet 12 jeté e natyres se besueshme. Ajo duhet té mbahet sekret
mbuluar nga obligimet e sekretit zyrtar dhe duhet t& gézojé mbrojtje té gjéré pér
te njéjtat lloje t€ informatave dhe dokumenteve nén legjislacionin né fuqi né Palét
Kontraktuese né kérkim.

4. Kur shkémbehen té dhénat personale né pajtim 1€ késaj Marréveshje, Palét
Kontraktuese duhet te sigurojné njé standard pér mbrojtien ¢ te dhénave dhe ato
te jene se paku ekuivalente me até rezultat nga implementimi i parimeve ne
Shtojcén e késaj Marréveshje, e cila &shté pjese integrale e késaj marcéveshie,

KONTROLLIMET E PERBASHKETA
NENI 13

Administrata ¢ Doganés mund (& krijoj dhe drejtoj kontrolle te pérbashkéta te
mallrave, pasagjereve dhe mjeteve te transportit jashté territorit te Shtetit te tyre,
d.m.th ne territorin ¢ Shtetit te palés tjetér Kontraktuese, ne menyTe te pércal tuar ne
Marréveshje ne nies te  dy paléve Kontraktuese. FElzekutimi i kontrolleve te
pérbashkéta doganore duhet te deklarohet ne ményre ligjore si marréveshje viefshme
bilaterale,
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EKSPERTET DHE DESHMITARET
NENI 14

Sipas kérkesés sé Administratés se Dopanés se njérés Pale Kontraktuese,
Administrata e Doganés se palés tjetér mund te autorizoje zyrtaret ¢ vet, me

~ miratimin e fyre, te paragiten si ekspert ose déshmitaré ne procedurat

administrative dhe juridike qe kane te béjné me veprat penale ne territorin e
Shtetit te palés tjetér Kontraktuese, Kéta Zyrtare do te sjellin evidenca qe kane te
béjné me faktet ¢ vértetuara ne njedhjen e detyrave te tyre. Ata duhet te.
pérmbajné dosje, dokumente ose materiale tjera ose edhe kopje te vértetuara pe
rate ¢eshtje, ge mund te merret parasysh si e nevojshme pér procedura te
métutjeshme,

Administrata e Doganés e Palés Kontraktuese ne kérkim ka pér detyre ti marr te
gjitha masat e nevojshme pér mbrojtje te sigurisé personale nga zyrtaret gjate
géndrmit te tyre e Shtetit te tij, nen Paragrafin (1) te kétij neni. Transporti dhe
shpenzimet ditore te kétyre zyrtareve duhet te mbulohen nga Administrata e
Doganés Paléve Kontraktuese ne kérkim.

Kérkesa pér paragitje duhet ne ményré te garte te tregoj, ne ¢faré raste dhe ne
¢faré kapaciteti pritet ge zyrtari te paragitet.

Zyrtari ge kérkohet te paraqitet si déshmitaré ose ekspert ka privilegjin te
refuzoje ne dhénien e evidencave ose qéndrimeve, nése ati 1 jepet € drejta ose
obligohet te beje até nga virtytet e legjislacionit kombétar te Paléve Kontraktuese
ne kérkim ose Palés kontraktuese kérkuese.

Kérkesa pér paraqitje te zyrtare si eksperte ose déshmitaré duhet te behet ne
pajtim me legjislacionin ne fuqi ne territoret € Shteteve te Paléve Kontrakiuese.

PERJASHTIMET NGA NDIHMESAT
NENI 15

Nése Administrata e Doganés ne kérlam konsideron se ndihma do mund te jete 1
démshém pér sovranitetin, siguriné ose ndonj€ interesi tjetér te shtetit te vet, ose
do mund te zbulonte sektaret komerciale ose te shkel sekretet profesionale, ose
do mund te jete ne kundérshtim me parimet themelore te sistemit ligjor vendor,
ajo do refuzonte te siguroje ndihme nen két€ marréveshje, ose siguron até
pjesérisht ose jep ndihme ne kushte dhe kérkesa te caktuara.
Nése ndihma refuzohet, duhet te njofiohet arsyeja e refuzimit ne forme te shkruar
tek Administratat Doganore gé ka béré kérkesén pa ndonjé vonesé.



Crp 40 -FBp. 157 CIYIKEEH BEC W HA PEITYETHEA MAKETOHHIA - MEUYHAPOIHH JOroBOFH

11 moewipn 2011

NDIHMA TEKNIKE

NENI 16

Administrata e Doganés, nga nj¢ marréveshje ¢ pérbashket, duhet té siguroj njéra
tjetrén me ndihmé teknike, né lidhje me, ndér tée tjera:

Lad

a) Shkémbimin e Informacioneve dhe Informatave pér pérdorimin e pajisjeve
teknike pér kontrollim;

b) Trajnimin e zyrtaréve Doganor,
¢} Shkémbimin e eksperteve per céshtje doganore;,
d) Shkémbimin e informatave specifike dhe teknike qé kanc te béjné ma zbatim
efektiv t& legjislacionit t&8 Doganés.
SHPENZIMET
NENI 17
Palét duhet t& hegin dore nga ¢do pagese e shpenzimeve qé cilat 1 hasin né
implementimin e késaj Marréveshje, né pérjashtim té shpenzimeve gé kané té
béjné me ekspertet dhe déshmataret, dhe shpenzimet e pérkthyesve me shkrim
dhe atyre gojor jashté atyre g€ jané punonjes te geverisé.
Nése shpenzimet e natyrés substanciale dhe t& jashtézakonshme jané ose do t€
kérkohen pér ekzekutimin e kérkesés, Administrata e Dopanés duhet té
konsultohet né pérzgjedhjen e termeve dhe kushteve nén L& cilat do te

ckzekutohet kérkesa, gjithashtu ményra né té cilén duhet té béhen pagesat.

Shpenzimet qé ndodhin gjaté implementimit se Nenit 16 te késaj Marmréveshjc
duhet té jeté subjekt i negociatave shiesé né mes té Admnustratés Doganore.
IMPLEMENTIMI
NENI 18

Implementimi 1 késaj Marréveshje duhet té dorézobet tek Administratat &
Dugangs. Kéto Administrata duhet té pajiohen né ményre reciproke me
marréveshje né detaje pér até qéllim, duke marr parasysh legjislacionin né fug: ne
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fushén pér mbrojtien ¢ t& dhénave né territorin Shictéror ¢ secilés Palé
Kontraktuese.

2. Administratat ¢ Doganés mund gjithashtu té merren vesh peér pérforcimin e
shérbimeve qe pritet te behet me njé komunikim direkt me njer tjetrin.

3. Debatet dhe konfliktet pér t& cilat nuk éshts gietur asnjé zgjidhje né nivel té
Administratés s&€ Doganés duhet té caktohet népermjet ményrés diplomatike,

HYRIJA NE FUQI DHE PERFUNDIMI

NENI 19

Kjo marréveshje dot té hyjé né fugi né ditén e trembédhjeté pas dités né 1é cilén
palét Kontraktuese shkémbejné njoftimet duke informuar njeri tjetrit népeérmjet
rrugeve diplomatike qé procedurat e nevojshme kombétare Jané kompletuar pér
hyrjen né fuqi té késaj marréveshje.

2. Kjo marréveshje duhet té mbetet né fugi pér kohézgjatje té pakufizuar. Duhet té
pérfundojé tre muaj nga data né té cilén Pala kontraktuese duhet té jap njoftim
me shkrim népérmjet rrugéve diplomatike per kérkesén e pérfundimit & késaj
"Marrévéshje te Palés tjetér kontraktuese. Procedurat e métutjeshme né kohen e

pérfundimit t& marréveshjes duhet megjithaté té kompletohen né pérputhje me
dispozitat e késaj marréveshje.

3. Kjo marréveshje mund té ndr yshohet né bazé t& marréveshjes sé pérbashkeét t&
Paléve Kontraktuese, Ndryshimet duhet t& béhen me shkrim,

...................

Shqipe dhe Anpleze, t& pjitha tekstet t& miréfillta ngé meényTé t€ barabarté. Né rast
t¢ divergjencés sé interpretimit, duhet té mbizotéroj gjuha angleze.

Pérfunduar né j#KuP mé 1. 9% 2644 né dy kopje, né gjuhét Magedone,

Pér Qeveriné e Republikés sc Pér Qeveriné e Republikés
Magedonisé s€ Kosovés

/??‘Mf?jﬂf{?
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SHTOJCA

zitat qé kané té béjné me transferimin e té dhénave rsonale dhe
qé pércillen nga Administratat Doganore té Paléve Konfraktuese

| {. Administrata e Doganés mund te pérdor€ te dhénat e pranuara personale vetém
. pér géllime dhe duke iu nénshtruar kushteve te formuara nga Administrata ¢
' Doganés e cila i posedon kéto te dhéna. Te dhéna te tilla mund te pasohen ek
autoritetet tjera vetém nése jané pjese & njé miratimi paraprak te Administratés

se Doganeés.

ganore € pranimit dubet (e informoje

2. Sipas keérkesés, Administrata Do
te dhénat e pérdorimit te kétyre ¢

Administratén Doganore pér furnizimin me
dhénave dhe rezultatet e ati pérdorimi.

& pérgjegjése pér vlefshmériné e te dhénave e
e rastet e te dhénave te pasakta ose te kufizuars,
e duhet te njoftohet menjéheré pér keéte.
duhet te pérmirésoje te dhénat ose ti

3. Administrata e Doganés ésht
cilat priten te transferohen. N
Administrata doganore kerkues
Administrata Doganore kérkuese
shkatérroj ato nése éshté e nevojshme.

4 Administrata e Doganés duhet te mbaje regjistér pér fumizimin dhe pranimin e fe

dhénave personale.

5 Administrata Doganore duhet te mbroje te dhénat e pranuara ndaj gasjeve te pa
autorizuara, modifikimeve pa miratimin e Administratés Doganore te pranimit te fe

dhénave.

6. Administrata Doganore e cila posedon te dhénat duhet te caktoje afatin e
fundit pér fshirjen e te dhénave. Te dhénat personale duhet te fshihen ne afatin

& fundit te caktuar ose kur nevoja per pérdorimin e tyre merr fund.

7 7batimi i késaj Marréveshje duhet te +& vendin, ne ¢do rast, ne até ményre ge
procedimi i te dhénave personale &shté bere duke respektuar te drejtat dhe linte
fundamentale te personave, duke pérfshiré intimitetin dhe identitetin e tyre, si¢
ruhen ne legjislacionin kombétar te Shteteve 1€ Paléve Kontraktuese.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONJA
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the Republic
of Kosovo hereinafter referred to as the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against customs legislation ere prejudicial to the |
economic, commergial, financial, social and cultural interests of their respective
Srates:

CONSIDERING the importance of assuring the accurate assessment and collection of
customns duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions
and control:

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts
to ensure accurate collection of import and cxpoit duties, taxes and any other charges
may be rendered more effective through co-operation between their Customs
Administrations;

CONCERNED of the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances and considering that it constitutes a danger to
public health and the society;

Having regard also to the relevant international Conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation
Council (World Customs Organization);

have agreed, as follows:
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DEFINITIONS
ARTICLE 1
For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law and regulations of
both Contracting Parties concerning the importation, exportation, transit of goods
or any other customs procedures whether relating to customs duties, taxes or any
other charges collected by the Customs Administrations, or to measures of
prohibitions, restrictions or control enforced by the Customs MAdministrations;

b) "Customs duties and taxes" shall mean customs duties and all other duties, taxes,
fees and/or other charges levied and collected in the territories of States of the
Contracting Parties in application of customs legislation, in connection with the
importation or exportation of goods, but not including fees and charges which are
limited in amount to the approximate cost of services rendered;

¢) "Offence” shall mean any violation or attempted violation of customs legislation;

d) "Information” shall mean any data, whether or not processed or analyzed, and
documents, reports and other communications in any format, including
electronic, or certified or authenticated copies thereof,

¢) "Personal data" shall mean any data concerning an identified or identifizble
natural person;

f) "Narcotic drugs" shall mean any substance of natural or synthetic, enumerated on
the List T and List 1l of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs;

g) "Psychotropic substances" shall mean any substance of natural or synthetic,
enumerated on the Lists 1, T, Ul and IV of the 1971 UN Convention on
Psychotropic Substances;

h) “Precursors” shall mean controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists I and 11 of
the 1988 UN Convention against the Illicit Trafbic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances,

i} "Person” shall mean both natural and legal person, unless the context otherwise
requires,

i} "Customs Administration” shall mean in the Republic of Macedonia., Ministry uf
Finance, Customns Administration of the Republic of Macedoma, and in the
Republic of Kosove, Ministry of Economy and Finance, Kasovo Customs.
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SCOPE OF THE AGREEMENT

ARTICLE 2
Assistance within the framework of this Agreement by either Customs
Administration shall be provided in accordance with the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party and within the
competence and available resources of the requested Customs Administrations.
The Customs Administrations of the Contracting Parties shall co-operate and
assist each other in the prevention, investigation and combating of customs
offences in accordance with the provisions of the present Agreement. They shall
afford each other mutual assistance in undertaking measures in order to facilitate
and expedite the movement of passengers and the flow of goods.

SCOPE OF ASSISTANCE

ARTICLE 3
The Customs Administrations shall either on request or on their own initiative
and in accordance with the provisions set out in this Agreement afford each other
all available information mutual dssistance: -
a) 1in order to ensure the proper application of the customs legislation,
b} to ensure the proper assessment of customs duties and taxes,
¢} to make accurate assessment of the value of goods for customs purposes,
d) to determine the tariff classification and the origin of goods,
e} in order to prevent, investigate and combat offences against custoins

legislation.

Assistance, as provided within the framework of this Agreement, shall iaclude,

but not be limited to information related tor:

a) enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

b) new methods used in commithing offences;
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¢} observations and findings resulting from the successful application of pew
enforcement aids and techniques; and

d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

EXCHANGE OF INFORMATION
AND DOCUMENTS

ARTICLE 4

I. Upon the request of the Customs Administration of one Contracting Party, the
Customs Administration of the other Contracting Party shall provide the copies of
\ the customs and shipment documents, certified copies thereof if requested,
information on actions, carried out or intended, which constitute or appear 1o
constitute an offence against the customs legislation in force in the territory of the
State of the requesting Contracting Party.

2. At the request of the Customs Administration of onc Contracting Party, the

Customs Administration of the other Contracting Party shall communicate

mformation conceming the aulhenticity of official documents produced in

| support of a declaration submitted to the Customs Administration of the
requesting Contracting Party.

ARTICLE 5

1. The Customs Administrations shall, upon request supply to each other with the
following information:

a) whether goods, imported into the territory of the State of one of the
Contracting Parties have been legally exported from the territory of the State
of the other Contracting Party:

b} whether goods, exported from the temitory of the State of one Contracting
Party have been legally imported into the territory of the State of the other
Contracting Party:

¢) information regarding the transportation and shipment of goods, the
disposition and destination of such goods, as well as their valce and origin.

2. Such information shall also specily the nature of the customs procedure under
which the goods have been placed. .
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ARTICLE 6

1t the requested Customs Administration does not have the requested information,
it shall take steps to obtain such information, as if it were acting on its own behalf
and in accordance with the provisions of the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party.

If the Customs Administration of the requesting Contracting Party would be
unable to comply with a similar request had it been made by the requested
Contracting Party, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance
with such a request shall then be at the discretion of the Customs Administration
of the requested Contracting Party.

ARTICLE 7

Customs Administrations shall request original information including files and
documents only in cases where certified or authenticated copies would be
insufficient. Upon the request of one of the Customs Administrations of the
States of the Contracting Parties, copies of such files, documents, and other
matertals shall be appropriately certified.

The originals of information, including files and. documents, which have been
provided shall be returned at the earliest opportunity.

The information provided pursuant to this Agreement may be transmitted via any
electronic or in a computer based form, unless the requesting Custums
Administration specifically requests originals or copies. When computer based
information is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

ARTICLE 8

1. The Customs Administrations shall, either on their own mitiative or upon 1cquest,
within the competence and available resources, maintain customs surveillance over:

a)

persons, known to be, or suspected of contravening customs legislation of the
other Contracting Party;

b}  movements of goods which are reported by the Customs Administration of the

other Contracting Party as giving nise to suspected illicit traffic into or from
its territory;
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goods, known or suspected 1o be subject of customs offences;

any means of transport and containers known 1o be, or suspected of baing
used for used for committing offences against customs legislation in force in
the termitory of the State of the other Contracting Party:

places used for stoning goods, which may constitute substantial illicit traffic in
the territory of the State of the other Contracting Party.

2. Within their competence, the Customs Administrations shall prevent:

a) the exportation of poods which are known to be or, on reasonable grounds,
suspected of being exported into the territory of the State of the other
Contracting Party to be used for other pwposes than in the legitimate trade
between the Confracting Parties;

b)  the exportation of goods the importation of which is forbidden into the

territory of the State of the other Contracting Party.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC
OF SENSITIVE GOODS

ARTICLE 9

I. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request,
provide each other with all relevant information on any action, intended or
carmed out, which constitute or may constitute an offence against the customs
legislation in foree in the temitory of one of the Contracting Parties, conceming
illicit truffic of:

a) arms, ammunitions, explosives and nuclear materials;

b} movement of sensitive and sirategic poods subject to special controls in
accordance with the intermational treaties concemed and the relevant
multilateral arrangements and cencuwring non-proliferation obligations;

c) goods subject to high dutics, taxes or charges;

d) works of art of significant histoneal, cultural or archaeological value;

e) narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poiscnous -

substances, as well as of substances dangzrous for the environment and
public health;
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f) pirated and counterfeiting goods infringing intellectual property rights.

2. Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the Requested Contracting Party. However, they
shall not be transferred to third countries.

COMMUNICATION OF THE REQUESTS
ARTICLE 10

I. Cooperation and assistance laid down in this Agreement skall be rendered by the
Customs Administrations of the Contracting Parties. The Cusioms
Administrations shall mutually agree on detailed arrangements for that purpose,
taking into consideration the legislation in the field of data protection in force in
the territory of the State of each Contracting Party.

2. Requests, pursuant to this Agreement shall be made in a written form. Docoments
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When
required because of the urgency of the situation, oral requests may be azcepted,

but must be confirmed immediately in writing.

3. Requeésts under Paragraph 1 of this Article shall include .the- following
information:

a) the Customns Administration making the request;

b) the measures requested, if any;

¢} the subject of and reason for the request;

d) the laws and other legal acts, refemring to the object of the request;

e) information on the natural and legal persons involved in the investigation:
f) summary of the facts, relevant to the object of the request.

4. Requests shall be submitted in English or in other languages agreed by the
Customs Administrations. .

For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations shall designate
the officials responsible for mutual communications and shall exchange a list
indicating the names, titles, telephone and fax numbers. They may also arrange
for their investigative divisions to be in direct communication with each other,

n
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CUSTOMS INVESTIGATIONS
ARTICLE 11

1. If the Cusioms Administration of one Contracting Party so requests, the Customs
Administration of the other Contracting Party shall initjate official investigation
concerning the operatians which are Or appear to be in contrary to the customs
legislation in force in the temtory of the State of the requesting Contracting
Party. It shall communicate the results of such investigation to the attention of the
requesting Custorns Administration without delay.

2. Such investigations shall be conducted under the legislation in force in the ,
territory of the State of the requested Contracting Party. The requested Customs "
Administration shall proceed as if it were acting on its own behalf, A

3. Upon request, the requested Customs Administration may, in specific cases, with
the consent of the Customs Administration of the other Contracting Party, allow
the officials of the requesting Customs Administration to be present on  the
territory  of the State of the requested Contracting Party, including presence
during official nvestigations, when its officials are investigating offences againsi
the customs legislation of the requesting Contracting Party.

4. An official of the Customs Administration ‘of the requesting Contracting Party
present on the territory of the State of tha requested Contracting Party pursuant to
paragraph 3, shall act in an advisory capacity only and shall under no
circumstances actively participate in the investigation or exercise any legal or
investigative powers granted to officials of the requested Contracting Party:
neither shall meet with people being questioned nor take part in any investigative
activaty.

5. 'When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the Customs
Administration of one Contracting Party are present on the territory of the State
of the other Contracting Party, they must at all times be able 1o furnish proof of
their official cap acity. They must not wear uniform nor cany arms,

USE OF INFORMA TION AND CONFIDENTIALITY
ARTICLE 12
l.  Information and other communications received under this Agreement may be
used during the administrative, investigative and judicial proceedings. They shal]

not be used for purposes other than those specified in this Agreement. T hey may
be used for other purposes solely with the prior written consent of the Customs

| | |
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Administration which has

furnished them and subject
restrictions it may impose.

to any conditions or

2. The Customs Administrations of the Contracting Parties may, in accordance with
the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of
evidence, reports and testimonies, and i proceedings brought before courts, use
as evidence information apd documents obtained in accordance with this
Agreement.

3. Any requests made and inform
Agreement shall be of confiden
the obligation of official secre

ation delivered in whatever form pursuant to this
tial nature, [t shall be k

€pt confidential covered by
¢y and shall enjoy thz protection extended to the

legislation in force in the
requesting Contracting Party.

Where personal data exchanged pursuant
Parties shall ensure a standard of data
resulting from the implementation of
Agreement, vhich is an integral part of thi

o this Agreement the Contracting
protection at least equivalent lo that

the principles in the Annex to this
s Agreement.

JOINT CONTROLS

ARTICLE 13

The Customs Administrations may establish and conduct

passengers and means of fransport outside the territory
territory of the State of the other Contracting Party, in a manner stipulated in an

Agreement between the two Contractmg Parties. The execution of the joint customs
controls shall be laid down in g legally valid bilateral agreement.

Joint controls of goods,
of their State, i.e. in the

EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 14

1. Upon the request of the Customs Administration of one Contracting Perty, the
Customs Administration of the other Contracting Party may authorize its
officials, with their consent, Lo appear as experts or witnesses in administratiye
and judicial Proceedings regarding offences prosecuted in the territory of the
State of the other Contracting Party, Such officials shall give evidence regarding
facts established by them in the course of their duties. T hey shall provide files,

documents or other materials or authenticatezd copies thereof, as may he
considered essential for the proceedings.

__E157.Cmst
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The Customs Administration of the Requesting Contracting Party is duty bound
to take all necessary measures for the protection of the personal security of the
officials during their stay in the territory of its State, under Paragraph (1) of this
Article. The transport and daily expenses of these officials shall be covered by
the Customs Administration of the Requesting Contracting Party.

The request for the appearance must clearly indicate, in what case and in what
capacity the official is to appear.

The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the
national legislation of the requested Contracting Party or of the requesting
Contracting Party.

The request for appearance of officials as experts or witnesses shall be made in
accordance with the legislation in force in the territories of the States of the
Contracting Parties.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE

ARTICLE 15

l. If the requested Customs Administration considers that assistance would be
prejudicial to the sovereignty, security or any other essential interests of its State,
or would disclose an industrial or commercial secrets or infringe the professional
secrecy, or would be contrary to the basic principles of its domestic legal systzm.
it may refuse to provide the assistance requested under this Agreement
completely, or provide it partially, or provide it subject to certain corditions or
requirements.

2. Ii the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Customs Administration without delay.

TECHNICAL ASSISTANCE

ARTICLE 16

The Customs Administrations, by a mutually agreed arrangement, shall provide each
other technical assistance, relating to, inter alia:

a} information and experience exchange in the use of technical equipment for
control;
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b) training of customs officials;
¢) exchange of experts in customs matters;

d) exchange of specific, scientific and technical information related to the
effective application of custcms legislation.

EXPENSES
ARTICLE 17

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs mcurred in the
implementation of this Agreement, with the exception of costs incurred in respect
of the experts and witnesses, and costs of interpreters and translators other than
government employees.

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Customs Administrations shall consult 10 determine the
terms and conditions under which the request will be executed, as well as the
manner in which the costs shall be borne.

Expenses incurred in the implementation of Asticle 16 of this Agreement slall be
subject to additional negotiations between the Customs Administrations.

IMPLEMENTATION
ARTICLE 18

Implementation of this Agrcement shall be entrusted fo the Cuastoms
Administrations. Those Administrations shall mutually agree on defailed
arrangements for that purpose, taking into consideration the legislation in the field
of data protection in force in the termitory of the State of each Contracting Party.

The Customs Administrations may also arrange for their enforcement services to
be in direct communication with each other.

Disputes and conflicts for which no selution on Customs Administrations” level is
found shall be settled through diplomatic channels.
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1.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 19

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Contracting Parties exchange the notes informing each other through
diplomatic channels that the necessary national procedures have heen completed
for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for unlimited duration. It shall be
terminated three months from the date on which either Contracting Parly shall
have given written notice through diplomatic channels of its desire for the
termination of this Agreement to the other Contracting Party. Ongoing
proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of this Agreement.

This Agreement can be amended on the basis on mutual agreement of the
Contracting Parties. Amendments shall be done in writing.

L - ! r— - s
Done in <k©@PIE on .A4.822. 2044 in two copies, in th: Macedonian,

Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Macedonia the Republic of Kosovo

_gﬁ) !*x “\‘nﬁ") <




L roesmp 2011 CIVHEEH BECHHE HA PENYRTHKA M;‘&KEH[._‘JIIIHA - MEIYHAPOIHH MOTOBOPH Bp. 157 - Cap. 55

ANNEX

Provisians regarding the transfer of personal data to be followed by the

Customs Administrations of the Contracting Parties
————2liTratons of the Confracting Parties

I. The Customs Administrations may use the received personal data only for the

purposes and subject to the conditions stated by the Customs Administration
providing the data. Such data can be forwarded to other authorities only
subject to the preliminary consent of the providing Customs Administration.

Upon request, the receiving Customs Administration shall inform the Customs
Administration supplying the data of the use made of such data and of the
results of that use.

The Customs Administration js responsible for the validity of the data to be
transferred. In case of incorrect or restricted data, the requesting Customs
Administration shall be informed unmediately of this. The requesting Customs
Administration shall correct the data or destroy it if so requested.

The Customs Administration shall keep a register on the supply and receipt of
the personal data. e

The Customs Administration shall protect the received data against unamhorized
access, modification without the consent of the Customs Administration
providing the data, as well as against unauthorized further transferring.

. The Customs Administration providing the data shall set a deadline for the
deletion of the data, The personal data shall be deleted at the set deadline or
when the need for its use ceases to exist.

The application of this Agreement shall take place, in any case, in such a way
that the processing of personal data is carried out respecting the rights and
fundamental freedoms of persons, including their privacy and identity, as
safeguarded in the national legislation of the States of the Contracting Parties.
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Woren 3
MHHHCTEPCTBOTO 38 (PHHAICHH C& OINPCOSIYES KAKD HALICKEH OPraH HE APHEEHLTI YTPARA [TO Ke Ce TRHHEH
W MABPIITYBAILE HA OB4a COoToI0a.

Woen 4
Opoj 33K0H BIETYEA BO CHIA OCMHOT JEH 0 JASHOT HA COjABYBAMETO BO
Maxenonmnja”,

Coymlen pechyi Ha PenyOnmka

LIG]
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJIES MES QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES MBI BASHKEPUNIMIN DHE NDIHMEN RECIPROKE NE
CESHTJET DOGANORE

Neni |
Ratifikohet Maréveshja mes Qeverisé s¢ Republikés s¢ Magedonisé dhe Qeverisé sé Republikés s¢ Kosoves
mbi bashk&punimin dhe ndibimén reciproke ng ¢8shijet doganore e lidhur mé 11 shkun 2011, né Shkup.

Meni 2

Marréveshja né ongjinal né gjuhén magedonase, shqipe dhe angleze, éshté s1 vijon:

MNem 3
Minisiria e Financave cakiohet si organ kompetent 1 administratés shtetSrore, & do t¢ kujdeset pér zbatimin e
ktaay Marréveshje.

MNem 4
Ky ligj hynné fugi n# ditén e leté nga dita e batimit né "Gazetén Zyrtare t2 Republikés 58 Magedomisg”,

HMaganav: N CAYHEEH BECHWH HA PEMYENHKA MAKEQOHHIA, w.o.-Chomje
Gyn. "Mapmaanom oapanu” 6p. 29. Nowrenckn dax 51. [SSN 03541622
AWpexTop W oQroaocpeHd ypaaHue - ToOHM TpajaHos.

Tanathou: +389-2-55 12 400, 1l
Tan we: +389-2-55 12 401. | |
Mpermparara 3a 2011 rogusa manecyna 10.100,00 geHapw. |
| Lmpubes pecHrk Ha Perybima Manenormia” wanerysa no
| Poi 33 pexnamMayun: 15 gewa, ! |
WWW.sIVesnikK.com.mk Wupo-cMeTia: 300000000188798. | |
2011157

contact@sivesnik.com.mk | fenoxenT Ha Komepuwjanua Ganwa, AL - Cromnje.
| Mewar: MPAGMYKHW LEHTAP OOOEN, Cromje.




